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О том, что таблички из Виндоланды возникли в среде, находящейся под влиянием кельтов, свидетельствует относительная частота кельтских заимствованных слов, большинство из которых не используется в литературной латыни. Такие слова, конечно, обычно были заимствованы от британских кельтов; вполне вероятно, что большинство из них ввели в латынь романизированные уроженцы и других областей Римской Империи, например галльские белги, которые в Ι-ΙΙ вв. н. э. служили в римских фортах Британии. Далее будет рассмотрена часть этих заимствований.

Слово bracis обозначает злаки, используемые для приготовления пива (слово использовано трижды в табличке 343), было известно Плинию как термин, использовавшийся в Галлии, для которого существовал более знакомый, использовавшийся италийскими крестьянами, синоним scandala: Plin. n. h. XVIII 62: “Galliae quoque suum genus farris dedere, quod illic bracem uocant, apud nos scandalam” [Plinius Secundus, p. 104].

Ceruesa – «‎пиво» ‎(употреблено семь раз в табличках; присутствует также производное ceruesarius в табл. 182) – еще один термин, известный Плинию как термин, употребительный в Галлии: Plin. n. h. XXII 164: “ceruesia et plura genera in Gallia aliisque prouinciis” [Plinius Secundus, p. 297]. Частота употребления этого слова в Виндоланде предполагает, что сам напиток и его пивоварение были привезены в Британию солдатами из Галлии. Bracis и ceruesa явно были характерными словами для региональных вариантов латинского языка (причем не только британского).

Bedocem встречается в контексте бухгалтерского учета (в контексте различных тканей) табл. 192. Вероятнее всего, bedox был кельтским термином. Значение данного слова неясно.

Примечательно встречающееся том же документе второе кельтское слово tosseas. Слово tossia (возможно, родственное ср. бретонскому toos – «‎тесто»‎) ранее было известно только по галльской надписи CIL XIII 3162,2, найденной во Вье. Надпись, датированная 238 годом н. э., содержит черновик письма, отправленного Тиберием Клавдием Паулином, губернатором Нижней Британии, из не локализованного британского города Тампиум. В письме слову tossiam дан эпитет Brit(annicam). 

В документе в Виндоланде, где употреблено это слово, перечислены предметы, приобретенные Гавоном (а Gauuone). Gаuo, вероятно, было кельтским именем в комментариях к табличкам это предположение присутствует у Томаса и Боумана: «Имя Gauo засвидетельствовано в ряде других письменных памятников, помимо Виндоланды. Предположительно кельтское имя» [Bowman and Thomas, p. 160]; а сам Gаuo, возможно, был кельтским (или британским) предпринимателем, поставляющим среди прочего традиционные кельтские товары. Именно в сделках такого рода заимствованные слова могли войти в латинский язык в районе Виндоланды.

Существует два возможных пути, по которым кельтские слова могли попасть в таблички Виндоланды: некоторые из них были привезены с континента солдатами, переброшенными в Британию, в то время как другие могли быть подхвачены в Британии при контакте с местным населением.

В письме Храуттия (Chrauttius) (табл. 310) и сам адресант, и адресат Вельдедей (Veldedeius), и одно из лиц, упомянутых в письме (Velbuteius), вероятно, являются обладателями кельтских имен. Несмотря на очевидное нелатинское происхождение этих имен, их носители, несомненно, уже были романизированы и свободно владели латинским языком или, по крайней мере, были способны грамотно писать на нем. Сами имена также подверглись латинизации (были добавлены латинские окончания).

Доклад ограничивается рассмотрением кельтских терминов и имен, характерных преимущественно для данного региона. Стоит, однако, упомянуть, что таблички также содержат некоторые слова кельтского, галльского и др. происхождения, которые давно вошли в латинский литературный язык (sagum, raeda).

К лексическим свидетельствам кельтского влияния на латинский язык, собранным в этом докладе, можно добавить также кельтизированное произношение какого-то, вероятно, латинского слова, которое стоит за souxtum (табл. 301), значение которого так и не было установлено. Дж. Адамс предполагал, что это кельтизированное suptum: «Кельтизированная латынь иностранцев в Виндоланде, по-видимому, отражена в написании souxtum = suptum в письме, написанном одним рабом другому...» [Adams, p. 130].

Присутствие слов нелатинского происхождения в текстах табличек Виндоланды, а также латинских слов в нетипичных для них значениях и слов, малоупотребительных в классическом литературном латинском языке свидетельствует о том, что население форта Виндоланда — преимущественно «варвары» (т.е. галлы, кельты, батавы и т.д.). Некоторые иностранные слова, встречающиеся в табличках, судя по всему, заимствованы у коренного населения Британии, что неизбежно в условиях строительства форта на относительно недавно завоеванных территориях.

При этом нельзя однозначно назвать язык табличек «вульгарной латынью»: во-первых, из-за неоднородности лингвистического материала (авторы писем и документов очевидно имели разный уровень грамотности — некоторые из них писали исключительно без ошибок и преимущественно на литературном латинском языке), а также с учетом общего уровня грамотности населения Виндоланды. Отдельные же слова, традиционно трактующиеся как вульгаризмы, следует отнести скорее к специальным техническим терминам.
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